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БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

Лінгвакраіназнаўчы падыход да выкладання (і вывучэння) мовы як замеж- 
най (або як няроднай ва умовах дзвюхмоўя ці шматмоўя) накіраваны на рас- 
крыццё сувязі моўных адзінакз культурай, гісторыяй, побытам народа, дзякуючы 
чаму ажыццяўляецца знаёмства і далучэнне да асноўных каштоўнасцей нацыя- 
нальнай (ці этнічнай) культуры. Лінгвакраіназнаўства як навучальная дысцыпліна 
мае ўласны спосаб падачы інфармацыі -  пры дапамозе самой мовы і пры яе 
практичным вывучэнні [3].

Беларускае лінгвакраіназнаўства яшчэ толькі пачынае складвацца ў бела- 
русістыцы [1; 2; 5; 6]. Лінгвакраіназнаўчае апісанне нацыянальна-культурнай се- 
мантыкі беларускай мовы ўжо рэалізавана на матэрыяле моўнай афарыстыкі -  
прыказак, прымавак і крылатых выразаў [4], але магчымасці такога апісання знач
на шырэйшыя.

Беларуская мова, як і большасць славянскіх моў, вывучаецца як замежная, 
але пераважна не ў Беларусі, а ў іншых країнах (хаця пакуль што і не так шырока, 
як, напрыклад, руская мова), у інстытутах славістыкі многіх буйнейшых універ- 
сітэтаў Усходняй і Заходняй Еўропы, ЗША і Канады, і нават Японіі, шмат у якіх 
існує спецыялізацыя “беларусістыка”. Адсутнасць шырокай практыкі вывучэння 
беларускай мовы як замежнай у самой Беларусі зусім не змяншае вартасці лінгва- 
дыдактычнай рэпрэзентацыі такога плану, але разам з тым паказвае, што акту- 
альнасць беларускага лінгвакраіназнаўства ў першую чаргу павінна звязвацца з 
апісаннем і вывучэннем беларускай мовы як другой ва ўмовах білінгвізму, бо 
пераважная большасць рускамоўных жыхароў Беларусі натуральна зарыента- 
вана на рускую культуру і мала знаёмая або зусім не знаёмая з беларускай. Такі 
кірунак лінгвакраіназнаўчай інтэрпрэтацыі мовы прапанаваны ўпершыню [6] і 
адлюстроўвае аб’ектыўныя ўмовы функцыянавання беларускай мовы ў сітуацыі 
нацыянальнага дзвюхмоўя (што, дарэчы, зусім не з’яўляецца выключнай моў- 
най сітуацыяй толькі на Беларусі).

У свеце існує даволі вялікая колькасць моўных сітуацый, калі ў адной краіне 
адначасова функцыянуе больш чым адна этнічная мова, а г.зн. існує (у той ці 
іншай ступені развіцця або захаванасці) больш чым адна зтнічная культура (на
прыклад, у Швейцарыі суіснуе чатыры этнічныя культуры і функцыянуе чатыры 
дзяржаўныя мовы: нямецкая, французская, італьянская і рэтараманская). Пры 
гэтым можа назірацца сітуацыя, калі прадстаўнікі нейкага аднаго этнасу ў межах 
пэўнай шматэтнічнай нацыі ў той ці іншай ступені знаёмыя з культурай іншага 
этнасу, але слаба ведаюць (ці зусім не ведаюць) яго мову, або наадварот, у той ці 
іншай ступені знаёмыя з яго мовай, але слаба ведаюць (ці зусім не ведаюць) яго 
культуру. Такія культурна-моўныя сітуацыі, дарэчы, вельмі характэрныя для боль- 
шасці краін на тэрыторыі былога СССР як вынік шматгадовай дзяржаўнай нацыя- 
нальнай палітыкі сацыялізму, накіраванай на татальнае "з’яднанне” розных эт- 
насаў у адну нацыю “савецкі народ” (калі, напрыклад, кожны літовец сярэдняга
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ўзросту ў той ці іншай ступені знаёмы з рускай культурам, але можа дрэнна раз- 
маўляць па-руску, а рускамоўны жыхар Літвы, як правіла, збольшага знаёмы з 
літоўскай мовай, бо кожны дзень сустракаецца з ёй у паўсядзённым жыцці, але 
можа вельмі павярхоўна або зусім не ведаць этнічную гісторыю і культуру літоў- 
цаў). Таму лінгвакраіназнаўства (не пазбаўляючы яго галоўнага прызначэння -  
быць зарыентаваным на практыку выкладання і вывучэння мовы якзамежнай), 
можа быць не менш карысньім і для тых, хто вывучае другую мову як няродную 
ва умовах дзвюхмоўя.

Нацыянальна-культурная семантыка мовы -  гэта сукупнасць значэнняў моў- 
ных адзінак, у якіх адлюстравана своеасаблівасць нацыянальнай (ці этнічнай) 
гісторыі і культуры народа. Нацыянальна-культурная інфармацыя акумулюецца 
пераважна ў намінацыйных адзінках мовы, семантыка якіх (у супрацьпастаўлен- 
не рэляцыйным моўным значэнням) прама і непасрэдна адлюстроўвае прадме- 
ты, з’явы, якасці, працэсы і г.д. пазамоўнай рэчаіснасці. Таму словы, фразеала- 
гізмы і моўныя афарызмы (прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы) -  менавіта 
тыя адзінкі, што прадстаўляюць цікавасць не толькі як сродак зносін, але яшчэ і 
як крыніца шматлікіх і разнастайных ведаў аб нацыянальнай гісторыі і культуры.

Намінацыйныя адзінкі беларускай мовы адлюстроўваюць нацыянальную 
культуру, па-першае, як цэласныя моўныя знакі (у прыватнасці, фразеалагізмы і 
моўныя афарызмы -  комплексна, г.зн. усімі сваімі кампанентамі разам). Гэта перш 
за ўсё датычыцца назваў рэалій матэрыяльнай і духоўнай культуры беларусаў, 
жывёльнага і расліннага свету Беларусі, імёнаў людзей і геаграфічных назваў і г.д., 
а таксама асаблівасцей светаўспрымання беларусаў і іх сацыяльных паводзін. 
Па-другое, намінацыйныя адзінкі адлюстроўваюць беларускую нацыянальную 
культуру элементамі свайго семантычнага (а фразеалагізмы і моўныя афарыз
мы яшчэ і лексіка-семантычнага) складу. Гіараўн.: Аніна шэляг ; Ні з пуш чы ні з 
поля; Ні села ні пала захацела баба сала, Калі шанцуе, тады і Халімон танцуе\ 
Не адзін Гаўрыла ў Полацку, Чым за морам віно піць, лепш з Немана вадзіцу і 
да т.п. І па-трэцяе, фразеалагізмы і моўныя афарызмы беларускай мовы адлюст- 
роўваюць нацыянальную культуру Беларусі сваімі “прататыпамі”, паколькі гене- 
тычна свабодныя спалучэнні слоў самім сваім з’яўленнем (і далейшым замаца- 
ваннем у маўленні) былі абавязаны пэўным звычаям, традыцыям, своеасаблівас- 
цям побыту і духоўнага свету беларусаў, гістарычным падзеям, што ў розныя часы 
адбываліся на Беларусі і інш. Параўн.: Відаць пана па халявах; Лес чує, а поле 
бачыць] Не заўсягды, як на Дзяды, а працы, як у  нядзелю; Хоць, праўда, хлеб 
ядуць і з вуды, але не ўсе і не заўсюды (Я.Колас) і да т.п.

Найбольшую ж лінгвакраіназнаўчую каштоўнасць маюць тыя намінацыйныя 
адзінкі беларускай мовы, якія належаць да т.зв. “безэквівалентных" -  такіх слоў [8], 
фразеалагізмаў ці моўных афарызмаў, якія немагчыма супаставіць з якім-небудзь 
іншамоўным паняццем і ў адпаведнасці з гэтым нельга перакласці адэкватнымі 
моўнымі сродкамі (такія словы, фразеалагізмы ці моўныя афарызмы ў строгім 
сэнсе слова неперакладальныя). Параўн.: дзядзіна ('дзядзькава жонка’); тала- 
ка (‘калектыўная праца’); мухіўносе  (‘упарты, наравісты' або ‘злосць’); А парогі 
прэч з дарогі! (Я.Колас); Воўк сабакі не баіцца, але звягі не любіць і да т.п.

Пры вызначэнні спецыфікі нацыянальна-культурнай семантыкі намінацый- 
ных адзінак беларускай мовы як аб’екта лінгвакраіназнаўства трэба ўлічваць, 
па-першае, што сучасная беларуская літературная мова ў с в з ім  гутарковым ва- 
рыянце і ў складзе даволі значнай колькасці мастацкіх тэкстаў застаецца вельмі 
блізкай мясцовым гаворкам Беларусі, а па-другое, што беларуская мова на пра- 
цягу двух апошніх стагоддзяў знаходзілася пад моцным уплывам рускай мовы, 
уздзеянне якой працягваецца і зараз на фоне вельмі абмежаванай сферы
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ўжывання беларускай мовы пры існаванні ў Беларусі дзвюх дзяржаўных моў -  
рускай і беларускай.

Аб’ектам лінгвакраіназнаўчага апісзння мусяць быць толькі тыя намінацый- 
ныя адзінкі, што ўжываюцца ў сучаснай беларускай літаратурнай мове. Нацыя- 
нальна-культурная семантыка намінацыйных адзінак тэрытарыяльных дыялек- 
таў павінна апісвацца ў межах “лінгвакраязнаўства” -  дысцыпліны, якая яшчэ 
чакае свайго агульнага эпістэмалагічнага і метадалагічнага вызначэння [7], але 
неабходнасць распрацоўкі якой (асобна або ў межах лінгвакраіназнаўства) цал- 
кам відавочная, асабліва на матэрыяле тых моў, дыялектная дыферэнцыяцыя 
якіх дэтэрмінуе структуру моўнай камунікацыі адпаведнай нацыі ці адпаведнага 
этнасу. Разам з тым пры лінгвакраіназнаўчым апісанні беларускай мовы вельмі 
актуальны зварот да тых намінацыйных адзінак дыялектнага паходжання, якія 
дастаткова шырока функцыянуюць у гутарковым варыянце сучаснай беларус
кай літаратурнай мовы і ў мове беларускай мастацкай літаратуры.

Да нацыянальна-культурнага кампанента беларускай мовы таксама могуць 
належаць і такія намінацыйныя адзінкі, якія з’яўляюцца зараз агульнаўжывальнымі 
ў беларускай і рускай мовах, а ў некаторых выпадках трапілі ў беларускую мову 
шляхам запазычання. Лінгвакраіназнаўчая каштоўнасць такіх адзінак вызнача- 
ецца тым, што яны паводле свайго значэння (ці лексіка-граматычнага складу 
для фразеалагізмаў і афарызмаў) набылі ў сучаснай беларускай літаратурнай 
мове статус яе нацыянальна-культурнага кампанента. Параўн.: бел. Ні цз ні бэ і 
рус. Ни бэ ни мэ (згадванне ў беларускім адпаведніку літар “Ц < лац. С” і “Б < лац. 
В” адлюстроўвае гістарычна абумоўленую прысутнасць на Беларусі культуры Pax 
Siavica Lacina). Або: бел. Вольнаму- воля <а шалёнаму -  поле> і рус. Вольному 
воля <спасённому рай> (актуалізацыя ў беларускім адпаведніку міфалагічнага 
вобразу выхаду “ў поле” як у свет смерці, да якога лічыліся прыналежнымі і людзі 
з неўнармаванай псіхікай, складає нацыянальна-культурную адметнасць гэтай 
прыказкі).

Трэба ўлічваць і тое, што большасць тых, хто жадає вывучыць беларускую 
мову, звычайна добра валодаюць рускай (як найбольш вядомай з усіх славянскіх 
моў), альбо вывучаюць яе паралельна з беларускай, альбо больш-менш добра 
знаёмыя з умовамі жыцця ўсходняй Славіі, гісторыя і культура якой має шмат 
агульнага. Гэтыя фактары вельмі істотныя пры вызначэнні лінгвакраіназнаўчай 
каштоўнасці і спосабаў апісання нацыянальна-культурнай семантыкі тых наміна- 
цыйных адзінак беларускай мовы, якія маюць (ці мелі) агульны нацыянальна- 
культурны кампанент з рускай мовай.
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